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RESUMEN 

 

La investigación contribuye al Objetivo de Desarrollo Sostenible (ODS) de Educación de 

Calidad. Se estableció como objetivo general analizar la influencia que tienen las 

inteligencias artificiales y las herramientas tecnológicas automáticas en los traductores 

profesionales de Lima, 2024. A partir de ello, objetivos específicos de analizar el uso de 

la Inteligencia Artificial por parte de los traductores profesionales, y analizar el uso de las 

herramientas tecnológicas automáticas por parte de los traductores profesionales 

mediante entrevistas que se les hizo. Se empleó una investigación básica, no 

experimental, cualitativa y exploratoria. La muestra fue de 6 traductores seleccionados 

intencionalmente. Los principales resultados revelaron diversas perspectivas sobre el 

uso de la IA y las herramientas tecnológicas, destacando la importancia de la supervisión 

humana y la complementariedad con habilidades humanas en la traducción. En 

conclusión, se subraya la necesidad de comprender las ventajas y limitaciones de la IA, 

así como de estrategias adecuadas para su integración efectiva en la traducción 

profesional, manteniendo un equilibrio entre capacidades automáticas y habilidades 

humanas. El estudio enfatiza la importancia de la revisión humana para garantizar la 

calidad del trabajo final. 

 

Palabras clave: inteligencia artificial, traducción automática, traductor, capacidades, 

calidad. 
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ABSTRACT 

 

The research contributes to the Sustainable Development Goal (SDG) of Quality 

Education. The general objective was to analyze the influence of artificial intelligence and 

automatic technological tools on professional translators in Lima, 2024. Specific 

objectives included analyzing the use of Artificial Intelligence by professional translators 

and examining the use of automatic technological tools by professional translators 

through interviews conducted with them. The research employed a basic, non-

experimental, qualitative, and exploratory approach. The sample consisted of 6 

intentionally selected translators. The main results revealed diverse perspectives on the 

use of AI and technological tools, emphasizing the importance of human supervision and 

complementarity with human skills in translation. In conclusion, the need to understand 

the advantages and limitations of AI, as well as strategies for its effective integration into 

professional translation, maintaining a balance between automatic capabilities and 

human skills, is emphasized. The study underscores the importance of human review to 

ensure the quality of the final work. 

 

Keywords: artificial intelligence, machine translation, translator, capabilities, quality.
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I. INTRODUCCIÓN 

 

La inteligencia artificial y las herramientas tecnológicas son algo revolucionarios, debido 

a que influyen en la forma en que trabajamos y vivimos. Estas han demostrado ser 

valiosas para todos porque permiten trabajar de manera más eficiente y precisa en toda 

área. Sin embargo, también plantean desafíos para los profesionales, puesto que puede 

ser difícil para algunos mantenerse al día con los últimos avances en la tecnología 

además de saber usarla con responsabilidad para poder seguir trabajando con ello, Diaz 

(2023) hace mención de ciertos puestos que serán afectados por estas tecnologías, 

afirma que dentro de los 10 trabajos más expuestos al impacto de la IA se encuentra a 

la traducción. 

 

La importancia del tema investigado tuvo sus bases en lo que compone al tema, el cual 

a día de hoy llega a estar limitado por cambio generacional sobre el uso de tecnologías, 

con esto buscamos eliminar cualquier tipo de barrera pensante sobre innovaciones, 

dando a su vez un nuevo método de aprendizaje y trabajo que represente un avance en 

el campo. La presente investigación muestra como problemática el dominio que tiene la 

IA y este tipo de tecnologías en el trabajo de traductores, sobre aquel cuestionamiento 

que algunos puedan tener y sobre la asimilación que puedan o no llevar, puesto que el 

continuo avance complementario de las tecnologías y el campo traductor, han 

desarrollado asistentes avanzados que pueden llegar a causar una dependencia de 

doble cara para el mañana de la traducción. A su vez de manera directa la ODS de 

Educación de Calidad se implica e influye al explorar cómo estas innovaciones impactan 

en la eficiencia y precisión de los servicios de traducción, destacando la importancia de 

mantener un equilibrio entre la automatización y las habilidades humanas para garantizar 

una educación y una formación lingüística de calidad en el ámbito profesional.  

 

Consideramos que los mayores avances en nuestro entorno son todas aquellas 

tecnologías que buscan ayudar a todos los campos de cierta manera, optimizando 

tareas, recursos, entre otras cosas, llegando desde una herramienta bastante 

innovadora, hasta días como hoy que ya son parte de nuestras vidas, representada de 
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varias maneras sin darnos cuenta, Cerf (2023) menciona que, en ocasiones no estamos 

conscientes de que usamos inteligencia artificial y que el uso de estos es más constante 

por la forma en que simplifica tareas, la costumbre que ya adoptamos y que no nos hace 

notar su presencia pero que al final permanece siempre ahí. Dentro de las distintas áreas 

profesionales tenemos a la traducción e interpretación, un campo el cual representa la 

formación de mediadores lingüísticos, personas capaces de lograr juntar de una u otra 

forma, todas aquellas culturas, ideas, pensamientos y capacidades de otros países 

dentro de su entorno. Según Cid-Leal (2019) debido a esta creciente demanda que hay 

en los trabajos de traducción muchas más empresas ahora están comenzando a invertir 

para mejorar sus recursos y herramientas de traducción automática. Las habilidades 

requeridas para llevar a cabo esta tarea de ser el mediador, ya sea de manera hablada 

o escrita, son entre varias cosas, retención y adaptación de las variaciones lingüísticas, 

inicialmente tomando lápiz y papel para poder tener la mayor capacidad de información 

e intercambio de idiomas en su capacidad, además de claro, tener una buena agilidad 

de intercambio idiomática. 

 

La problemática no es algo único del territorio de habla hispana o siquiera de este campo 

de estudio. Orange (2023), una conocida empresa del Reino unido, menciona que, en el 

campo traductor, y más específicamente en la traducción literaria, las nuevas tecnologías 

han dado preocupación a los traductores, que incluso la secretaria de “Association of 

literary translators in France” anunció un posible próximo cambio relacionadas a la 

creación de obras con IA, destacando también el tema salarial de esta profesión, esta 

empresa a su vez no descarta que pueda pasar lo mismo para la interpretación. Cuando 

hablamos de estos avances también hay que verlo en otros campos pues al final estas 

herramientas no van a dejar de ser más eficientes, pues aprende de nosotros mismos. 

Por ejemplo, el campo del diseño, más específicamente diseño gráfico, es una de las 

áreas que se han vuelto también muy apegadas a estas tecnologías. Rico (2020), un 

profesor de esta área, alega que la IA será responsable de cambiar varios empleos, de 

alterar la disciplina y creatividad que existe, destaca que es solo cosa de acostumbrarse, 

de solamente poder adaptar estas herramientas nuevas como si fueran una más dentro 

del trabajo. 
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Año tras año salen nuevos tipos de tecnologías que nos ayudan en nuestras vidas 

diarias, como también en el campo laboral. Según nos menciona Hernández (2022)  la 

enseñanza ha tenido un gran avance ante la rápida evolución de la tecnología en la 

actualidad, especialmente la que se orienta a formar traductores profesionales que 

cuentan con muchos recursos como los diccionarios en línea, los corpus multilingües y 

los traductores automáticos, por ello los traductores e intérpretes que se encuentran 

inmersos en el campo laboral tienen que estar en constante capacitaciones sobre las 

nuevas herramientas que van surgiendo con el paso del tiempo, así mismo, poder aplicar 

estos conocimientos sobre las herramientas tecnológicas en el ámbito laboral para que 

en muchas ocasiones nos sirvan de guía sin llegar a abusar de su uso. Como nos lo 

resalta Di Pierro (2021) a pesar de la infinidad de traductores automáticos y herramientas 

de traducción, la mano del hombre en este campo queda inigualable. Sin embargo, si la 

labor de un traductor pudiera beneficiarse en el ahorro de tiempo y mejora en la calidad. 

 

Siguiendo un estudio que se hizo en Irán en el 2020, La encuesta que se realizó se pudo 

saber que el 43% de los traductores encuestados empleaban las memorias de 

traducción, en comparación a ello se obtuvo que el 93% de participantes utilizan 

softwares de traducción automática. Lo cual indicó que estas tecnologías están muy 

presentes en nuestros trabajos de traducción, sobre todo para los estudiantes que se les 

está enseñando desde ahora a utilizar adecuadamente las diferentes herramientas que 

nos va proporcionando la tecnología. De la misma forma Mendoza (2018) realizó una 

encuesta similar acá en Lima donde el 39% de encuestados que están vinculados a la 

traducción e interpretación no empleaban ningún tipo de herramienta de traducción 

automática mientras que el otro 61% de traductores hacían uso de ciertos programas 

tecnológicos como el SDL Trados Studio y Wordfast, aquí podemos observar que 

algunos egresados de años anteriores trataron de evitar utilizar cualquier tipo de 

herramientas tecnológicas. 

 

El propósito de esta investigación fue principalmente poder crear conciencia y razones 

verdaderas del uso de las herramientas tecnológicas e IA en el campo laboral del 
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traductor, ser capaces de establecer los límites y dar a su vez motivos para la adaptación 

de estas tecnologías en el día a día de un traductor profesional. Prácticamente el sentido 

explicativo de este trabajo propone una posible futura implementación de talleres para 

traductores de antaño alejados de toda esta innovación, o simplemente a modo de 

recomendación, considerando lo que se mencionó anteriormente, la tecnología y el 

avance de estas, al fin y al cabo, ya son parte de nuestra sociedad, pero está en cada 

uno el sentido y eso de estas. Por todo lo expuesto anteriormente, establecimos el 

siguiente planteamiento de problema: ¿Cuál es la influencia de la inteligencia artificial y 

las herramientas tecnológicas en el trabajo de traductores profesionales, Lima, 2024? 

 

Este estudio nos permitió conocer cuánta influencia tienen las herramientas tecnológicas 

y la Inteligencia Artificial en los traductores de hoy en día partiendo del hecho que las 

tecnologías cada vez están dominando más los diferentes campos laborales, así que 

durante este estudio fuimos describiendo la adaptabilidad que han tenido los traductores 

e intérpretes en base a las preparaciones que han tenido o siquiera si están utilizando 

estas herramientas, dado que algunos evitan su uso para no perder la originalidad, sin 

embargo, este hecho no siempre es positivo por lo tanto buscamos que se replanteen el 

hecho de no querer capacitarse, por esa misma razón principalmente los beneficiados 

con toda esta investigación serían todos aquellos que ejercen la profesión de traducción, 

porque de esta manera quisimos dar a conocer la importancia que tiene el capacitarse 

para que de esa forma tanto los traductores ya egresados como los estudiantes de esta 

carrera tengan el conocimiento de su uso sin llegar a ser dependiente de ellos. 

 

Esta tesis tuvo como objetivo general analizar la influencia que tienen las inteligencias 

artificiales y las herramientas tecnológicas automáticas en los traductores profesionales 

de Lima, 2024. A partir de ello, se plantearon los siguientes objetivos específicos, analizar 

el uso de la Inteligencia Artificial por parte de los traductores profesionales, Lima, 2024, 

y analizar el uso de las herramientas tecnológicas automáticas por parte de los 

traductores profesionales, Lima, 2024, mediante entrevistas que se les hizo.  
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Dentro de los antecedentes nacionales e internacionales al respecto del tema, hemos 

encontrado valiosas las siguientes investigaciones: 

 

Veltri (2022), en su investigación titulada La inteligencia artificial en la formación de 

traductores e intérpretes, tuvo como objetivo marcar la diferencia entre la inteligencia 

artificial y los traductores humanos, así como también su interrelación. Se aplicó un 

análisis cualitativo para la evaluación de los trabajos de campo, uno de ellos en junio del 

2020 mientras que el otro se llevó a cabo en mayo del 2021. La población estuvo 

conformada por 6 alumnos de traducción divididos en dos grupos para comparar las 

traducciones hechas, con y sin IA, por ambos grupos. Se pudo concluir que la traducción 

hecha con IA estuvo correctamente redactada, sin embargo, la traducción humana tuvo 

más precisión en los términos utilizados en el texto meta, lo cual indica que la Inteligencia 

Artificial necesita el complemento de los aportes de la Inteligencia Humana para una 

mayor eficacia. Esta investigación nos llevó a conocer que la Inteligencia Artificial puede 

servirnos como apoyo mas no debemos abusar de ella. 

 

Mandarić (2022), en su tesis con el título de The Impact of Artificial Intelligence on the 

Translation Profession. A Case study of Microsoft Translator, tuvo el objetivo de 

demostrar que la inteligencia artificial es más una ayuda para los traductores humanos 

que una amenaza. En la tesis se hizo un análisis cualitativo donde se evaluaban 

traducciones humanas y traducciones automáticas en diversos campos como el técnico 

y el literario. La investigación mostró que los participantes podían diferenciar entre una 

traducción humana y una traducción automática. Por lo tanto, la calidad que le dan los 

humanos a las traducciones es indiscutible, aunque se podía diferenciar todavía se podía 

obtener información útil en las traducciones automáticas y debido a eso se concluye que 

se puede tener como apoyo a las herramientas automáticas, pero no depender 

totalmente de ellas, porque la traducción automática es aceptable pero no sin 

intervención humana. Nos ayudó a saber qué tanta ayuda podemos adquirir de la 

Inteligencia Artificial en base al estudio que se realizó a las traducciones. 
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Páez (2022) en su tesis titulada Evaluación de la traducción automática de imágenes 

mediante sistemas de reconocimiento de texto en dispositivos móviles: Google Translate 

Images y Microsoft Translator Images, tuvo el objetivo principal de estudiar si estas 

inteligencias artificiales eran capaces de traducir correctamente ciertas imágenes de un 

idioma a otro. Usando una metodología cualitativa se analizaron un total de 16 imágenes 

de carteles informativos dirigidos hacia todo público, donde se demostró que las 

herramientas tecnológicas tuvieron un margen del 30% de errores leves y un 15% de 

texto incomprensible. Estas inteligencias no tienen en cuenta la intención del texto ni al 

público al que se dirige así que siguen mostrando deficiencias y errores al traducir así 

que este estudio nos ayudó a tener en cuenta la cantidad de errores que pueden cometer 

estas herramientas y no debemos sobrepasar su uso. 

 

Quillaos (2022) en su tesis titulada La importancia de la dimensión cultural en la 

traducción: un análisis de la traducción automática inglés-español de los artículos 

médicos informativos Easing Peer Pressure with Love and Logic y Partnering with 

Relatives to Promote Reunification, con un enfoque cualitativo tuvo como objetivo 

analizar los errores que cometen las herramientas automáticas a la hora de hacer 

traducciones, para esto se analizaron dos artículos traducidos por la inteligencia artificial 

donde durante todo el proceso se pudo destacar que las herramientas tecnológicas no 

tomaban en cuenta los factores culturales y debido a esto cometían ciertos errores 

lexicales y morfológicos, se pudo observar que el labor del traductor humano continúa 

siendo imprescindible para lograr una traducción de calidad. 

 

Aguirre y Guerrero (2021), en su tesis titulada La aplicación de la traducción automática 

en el campo profesional, Lima, 2021, tuvo como objetivo analizar el resultado de estas 

traducciones en el campo profesional del traductor. Se usó una metodología cualitativa 

con instrumento de entrevista a 5 profesionales del campo traductor que contaban con 

un mínimo de 1 año de experiencia. Se concluyó que los 5 profesionales utilizan una 

traducción automática para acelerar el proceso de traducción además de haber aclarado 

que es necesaria siempre la intervención de un profesional y no únicamente por esta 

herramienta. Esta tesis nos coloca la situación de las herramientas tecnológicas 
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automáticas en el día de hoy, sobre todo el territorio que está tomando esta herramienta 

en el campo traductor. Esta investigación nos da un aporte comparativo y reflexivo sobre 

el uso de traducciones automáticas, la dependencia tecnológica y la mejora de eficiencia. 

 

Briva-Iglesias (2021) en su investigación titulada Traducción humana vs. traducción 

automática: análisis contrastivo e implicaciones para la aplicación de la traducción 

automática en traducción jurídica, con un enfoque cualitativo tuvo como objetivo estudiar 

la utilidad de la traducción automática como recurso en los profesionales de traducción 

jurídica teniendo en cuenta las características de la traducción profesional. En esta 

investigación se tuvo un enfoque cualitativo donde se analizaron tres traducciones 

jurídicas, dos traducciones hechas por humanos y la tercera hecha completamente por 

un traductor automático. A partir de esto se pudo concluir que la TA ofrece 

instantáneamente una traducción algo que el humano se tardaría una hora y media, pero 

tendría muchos más errores comprensivos y por ello no debemos eliminar el factor 

humano del proceso de traducción, sino más bien potenciarlo y fortalecerlo, permitiendo 

que la habilidad y la productividad de los traductores aumenten con la ayuda de las 

tecnologías. Esta investigación amplió nuestra visión con respecto a que no debemos 

abusar del uso de las herramientas tecnológicas. 

 

Tamayo (2021), en su trabajo de tesis titulado Análisis de la traducción automática 

utilizando Google, Reverso y Systran, aplicando la traducción directa – Piura – 2016, tuvo 

como objetivo hacer comparación de resultados entre unos traductores automáticos, 

además de determinar criterios de calidad entre cada uno de ellos. Se pudo concluir que, 

dentro de todas las traducciones realizadas, no se alcanzó un nivel de calidad “máximo” 

como se establece en el trabajo, sin embargo, viéndolo desde una perspectiva cercana, 

se determinó que tiene un nivel “aproximado”, puesto que, si representa un buen 

desempeño en cierta terminología específica y en los aspectos ortográficos, gramaticales 

y de puntuación. Esta investigación nos brindó un aporte de relevancia en lo que a las 

expectativas de una traducción automática se refiere, tomando en consideración la 

verdadera calidad que ofrece un traductor automático. 
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Almahasees (2020), en su tesis con el título Diachronic Evaluation of Google Translate, 

Microsoft Translator and Sakhr in English-Arabic Translation, con análisis de enfoque 

holístico tuvo como objetivo examinar las capacidades de tres herramientas de 

traducción automática bastante conocidas, colocando a prueba traduccion de ingles a 

árabe usando fuentes de varios dominios reconocidos en donde se hizo el análisis de 

errores y holístico. Este trabajo concluyó, entre la descripción de funcionamiento de cada 

herramienta, un mejor desarrollo de una tecnología sobre otra, mencionando que 

ninguna herramienta es perfecta y esta varía dependiendo de lo que traduce, sin 

embargo, el sentido del trabajo es a su vez servir como referencia futura de otras 

investigaciones. Este trabajo nos brindó una gran base de información sobre la estructura 

concreta de la función en el desarrollo de traducciones automáticas. 

 

Li y Chen (2019), en su investigación titulada Human vs. AI: An Assessment of the 

Translation Quality Between Translators and Machine Translation, tuvo como objetivo 

poder hacer una comparación de tasa de errores y calidad de traducción sobre un IA y 

un traductor profesional, con un enfoque cualitativo y usando tablas porcentuales de 

evaluación de muestra en una traducción sin IA y otras 4 usando este tipo de 

herramientas. Se pudo concluir que este tipo de tecnologías han avanzado bastante bien 

pero no puede tomar el puesto de un traductor profesional, además añadiendo que este 

tipo de herramientas seguirán avanzando y existiendo con nosotros. La presente 

investigación nos muestra un perfil de calidad más preciso, sobre el avance de las 

tecnológicas frente a la tarea de un humano, el aporte que nos brinda al fin y al cabo es 

el cuestionamiento, debido que los resultados sobre la calidad de uno y del otro, no tienen 

una diferencia tan significativa, lo cual puede considerarse como un avance grande que 

influye al campo laboral del traductor profesional. 

 

Mugoya (2018) en su tesis titulada Integrating machine translation with institutional 

repositories: A case study of University of Nairobi, siendo de carácter exploratorio con un 

enfoque cualitativo y muestreo intencional establecen como objetivo estudiar la viabilidad 

y los desafíos que tomaría usar una traducción automática, además de evaluar el sistema 

de traducción que más conviene usar, en su caso para repositorios institucionales. Se 
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toma como problema la disponibilidad que tiene la universidad en producir la información 

en el idioma del usuario, y que debido a la financiación universitaria no se encuentra en 

las mejores condiciones, estos se ven en la decisión de usar traductores automáticos. 

Este caso nos pone en situación sobre la relevancia que están teniendo estas 

herramientas y su implementación en universidades, en donde por condición, se tendría 

que tener información traducida correctamente por profesionales, los cuales están siendo 

afectados por el dominio y dependencia tecnológica. 

 

Al respecto de la teoría de la inteligencia artificial y las herramientas de traducción 

automática, debemos conocer qué es la Inteligencia Artificial (en adelante I.A.) y quienes 

son los traductores profesionales, cuando hablamos de un traductor profesional nos 

referimos a quien se encarga de conectar culturas unas a otras y llevando mensajes de 

un idioma a otro desempeñándose en diferentes campos, para complementar Cerf (2023) 

mencionó que el traductor es el que se enfoca en trasladar textos idiomáticamente, es 

aquella persona que es un buen lector, redactor e investigador. Hoy en día debido a la 

globalización ha provocado un aumento de la demanda de servicio de traducción como 

nos lo ha explicado Vargas-Sierra (2020) La cantidad de textos y el número de palabras 

que contienen cada uno de ellos incrementa casi a diario, junto con los idiomas a traducir 

que acrecientan en relación con el mercado global de modo que resulta esencial la labor 

de los traductores. 

 

La historia de la traducción es tan antigua como la escritura, porque se remonta a las 

primeras civilizaciones que necesitaban comunicarse entre ellas. Según Cerf (2022) la 

primera presencia que tienen la traducción y la interpretación se remontan en Egipto 

milenios antes de Cristo, donde se encontraron glosarios bilingües talladas en tablas, en 

la antigüedad se realizaban las traducciones de los textos sagrados, literarios y 

científicos a idiomas como el hebreo y el latín puesto que eran los que más se 

necesitaban en ese entonces, con el pasar de los años tanto los textos como los idiomas 

iban aumentando, ya no eran solamente científicos sino también habían textos jurídicos 

y filosóficos, con ello el campo de la traducción fue creciendo poco a poco debido a la 

necesidad de los humanos de comunicarse unos con otros. Además, en los tiempos 
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actuales como mencionó Piemonti (2023) la traducción, al igual que otras áreas de 

estudio, está impuesta en la sociedad, en mayor o menor medida respecto a su eficiencia 

económica, pero que al fin y al cabo busca seguir avanzando y obtener resultados 

influyentes. 

 

Hay distintos roles que puede asumir un traductor profesional como nos lo indicó Vargas-

Sierra (2020), no solo nos dedicamos a traducir de un texto a otro, muchas veces nos 

desempeñamos como editores, revisores e incluso gestionando proyectos, dado que 

para que un documento se entregue de manera precisa y en el plazo asignado es 

necesario asumir varios roles o juntar un grupo de traductores para realizar todas esas 

tareas, más si se trabaja de manera freelance tendrá que hacer marketing y publicidad. 

Los traductores debemos tener una buena relación con nuestros clientes y respetar la 

confianza que se nos deposita para no romper con la ética. Además de cómo nos lo ha 

mencionado Cid-Leal (2019) también los traductores de la misma forma deben estar 

fuertemente relacionados con las tecnologías porque hoy en día estas herramientas 

ayudan tanto a la calidad como a reducir el tiempo de entrega para que los traductores 

jueguen un rol más importante. 

 

Existen varios tipos de competencias que los traductores profesionales deben 

comprender y mantener para desarrollar las habilidades que necesitará 

indispensablemente para realizar traducciones en diferentes campos, Lozano y Santiago 

(2019) en su tesis mencionaron 6 sub competencias donde principalmente hay que 

considerar a tres de ellas la subcompetencia de conocimiento de la traducción, la 

subcompetencia instrumental y la subcompetencia estratégica, que al contar con todas 

ellas el trabajo del traductor se diferenciará de los demás y tendrá un desempeño óptimo. 

 

La importancia de una buena traducción se ve cuando puede transmitir el mensaje del 

texto original a la lengua meta sin perder la esencia, Miguel (2018) nos recalcó que 

tenemos que marcar la diferencia entre los traductores y las personas bilingües, con esto 

podemos saber que no cualquiera puede ser traductor porque los profesionales en dicha 

área dominan no solo los idiomas sino también la cultura y realizando una traducción 
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bien hecha podemos unir a personas y naciones haciendo efectiva la comunicación entre 

ellos, sin dejar rastro de que es una traducción haciéndola parecer original.  

 

Pérez del Barrio et al. (2022) definieron la inteligencia artificial como aquella máquina 

capaz de tener un aprendizaje automático y realizar tareas que normalmente lo harían 

las personas, llegando a tal límite incluso de poder decir que la IA se sirve a sí mismo, 

por ejemplo, en el caso que mencionó Roiss y Zimmermann (2020) acerca de DeepL y 

su capacidad de aprendizaje y sobre los demás procesos como retención, corrección y 

mejora que hay al momento de hacer uso de esta herramienta. Entonces básicamente 

vemos un rol que cumple la IA que se asemeja al que realizamos cada uno de nosotros 

y que con el tiempo aprenderá más y tendrá más relevancia e impacto. Esto también ha 

sido refutado por Cerf (2023) quien menciona que la IA es la habilidad de una máquina 

de presentar las mismas facultades y capacidades que los seres humanos. 

 

El surgimiento y desarrollo de este tipo de tecnologías automáticas y fuente de mucha 

información no es una sorpresa, así como otras tecnologías estas van mejorando y 

siendo más eficientes. Garzón y Rodríguez (2022) mencionaron que el punto más 

significativo de avance de IA fue en 2008 con tecnologías de reconocimiento de voz y 

que en el transcurso de los años este ya ha tomado mayores avances e 

implementaciones. Algo que inicialmente fue desarrollado para fines investigativos, a 

partir de 2018 muchas empresas han ofrecido la IA como producto para todo el público. 

Por ejemplo, en lo que refiere al campo de traducción, se da la traducción asistida y como 

lo señaló Pietrzak y Kornacki (2020) esta se da cuando se usa herramientas TAO, 

aquellas que buscan por sí mismas incrementar la calidad y satisfacción de los 

involucrados y más específicamente recibir el encargo de traductor. 

 

Cuando se tiene en cuenta una perspectiva central del uso de IA, nos encontraremos 

con distintas posiciones y debate sobre si es o no ventajoso y como realmente se debería 

usar puesto que, como mencionó Gamal (2018) la traducción automática se encuentra 

incluido en el campo de la lingüística porque al final con software, esta tecnología pueda 

realizar la traducción y crear lazos de comunicación. Por esto y otras cosas más es que 
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se establecen orientaciones sobre el uso. Por el lado de ventajas Naupay (2023) 

mencionó en rasgos generales, debido a la gran capacidad de recopilación de datos que 

tiene la IA, la realización de tareas complejas, búsqueda de información específica y 

eficiencia en selección de áreas. Asimismo es necesario mencionar el lado negativo, las 

desventajas que pueden existir dentro del uso de IA en un marco general de trabajo y/o 

estudio, Anton (2022) mencionó algunas desventajas y ventajas dentro de su área, de la 

cual podemos extraer una idea general del lado negativo de las IA, cosas como la 

vulneración de aspectos éticos de un área, impacto negativo en el usuario referente a la 

dependencia y al motivo que tenga, además de ciertos requerimientos a considerar antes 

de usar la IA. 

 

II. METODOLOGÍA 

 

El proyecto de investigación fue de tipo básica, Según la OCDE (2018) a diferencia de la 

aplicada, busca una ampliación de información y conocimiento en un área que tenga 

potencial de innovación, que, si bien no está orientada a usarlo como un método de 

aplicación de soluciones o propuestas, esta puede servir como último recurso para ello. 

Por ende, podemos decir que el trabajo fue de tipo básica, puesto que se buscó evaluar 

cuánta influencia tienen las inteligencias artificiales en los traductores y a partir de ello 

ver cómo se pueden mejorar los trabajos de traducción sin perder la intervención 

humana, en esta investigación se estuvo analizando en lugar de poner en práctica 

algunos experimentos, y a partir de ello sacamos una conclusión que puede servir como 

base para otro tipo de investigaciones. 

 

El presente proyecto tuvo un diseño no experimental, Agudelo y Aigneren (2008) 

mencionaron que este diseño de investigación está orientada a investigaciones 

realizadas sin manipulación de variables, es decir, no se construye lo que se va a analizar 

sino más bien observar una situación ya existente porque ya han ocurrido y no pueden 

ser alteradas, además Arias y Covinos (2021) agregan que este tipo de diseño se divide 

en dos: las transversales que miden las variables solamente una vez y las longitudinales 

que se encargan de estudiar las variables más de dos veces según sea el caso. 

Apoyándonos en esta definición podemos decir que esta investigación fue no 
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experimental, debido a que se estudió el proceso de traducción en el trabajo de los 

traductores profesionales y en el uso que le estuvieron haciendo a las inteligencias 

artificiales dentro de su trabajo sin necesidad de que nosotros intervengamos en ello. 

 

Esta investigación fue de enfoque cualitativo, debido a que lo que requerimos fueron 

resultados de un análisis de datos no numéricos. Nuestro estudio se basó en las 

experiencias y opiniones que hay de un público traductor de antaño, por ende, los 

resultados son transmitidos en palabras. Según Guzmán (2021) la cualitativa se enfoca 

en detallar situaciones u opiniones que tienen las personas sobre un aspecto utilizando 

ciertas técnicas para recaudar dichos datos, asimismo Hernández et al (2014) mencionan 

que el tipo de enfoque cualitativo se basa en análisis y recolección de datos, con el fin 

de crear un esquema sobre las preguntas que se harán y la interpretación de las 

respuestas dadas. 

 

La investigación tuvo un nivel exploratorio, puesto que el tema abarcó un factor 

relativamente nuevo, el cual es la IA en la traducción, y que, en base a testimonios y 

comentarios de traductores de antaño, se buscó investigar y considerar más información. 

Fidias (2012) menciona que la investigación exploratoria se lleva a cabo cuando se 

investiga un tema poco conocido o insuficientemente estudiado, lo que resulta en una 

comprensión superficial o aproximada del objeto de estudio. Ramos-Galarza (2020) 

coincide con la definición anterior, explicando que se pueden aplicar algunos estudios 

lingüísticos para poder identificar las construcciones subjetivas que pueden surgir 

durante la interacción con el objeto de estudio. Esta es una fase inicial que busca adquirir 

una visión general del tema, a menudo mediante métodos como la revisión bibliográfica, 

entrevistas iniciales y encuestas breves. Los resultados de la investigación exploratoria 

son descriptivos y cualitativos, y sirven como base para investigaciones posteriores más 

específicas y detalladas. 

 

La investigación tuvo dos categorías las cuales dieron un mayor aporte informativo 

puesto que de ellas se desglosaron sus respectivas subcategorías e indicadores útiles 

para profundizar en la realidad del tema y la ejecución del proyecto. 
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La primera categoría corresponde a la inteligencia artificial, con las subcategorías de 

planeación de la IA, capacidad del desarrollo de estrategias y toma de decisiones;  

creatividad de la IA, capacidad de elaborar soluciones novedosas para problemas o 

tareas; aprendizaje de la IA, adquisición de conocimiento para desarrollar un buen trabajo 

en experiencias donde se implica una identificación de patrones y toma de decisiones; y 

razonamiento de la IA capacidad de  realizar procesos lógicos y/o deductivos. A raíz de 

ello se establecieron indicadores por cada uno respectivamente como lo son la eficiencia 

de toma de decisión para alcanzar objetivos, planificación a plazos, lluvia de ideas, 

reconocimiento de patrones creativos, curva de aprendizaje, precisión para la 

adaptación, ejecución de procesos basadas en evidencia y lógica, y razonamiento lógico.  

 

La segunda categoría corresponde a las herramientas tecnológicas automáticas, con las 

subcategorías de traductor de Google, traductor automático que nos permite traducir 

imágenes y textos;  Deepl, que además de traducir también nos permite crear glosarios; 

Reverso context, un traductor automático que nos permite traducir de manera 

instantánea y además nos proporciona la definición de algunas palabras que le fueron 

entregadas; SDL Trados; una base de datos que cuenta con memoria para ayudar con 

futuras traducciones; y LanguageTool; corrector de textos que nos ayuda con la 

redacción. En base a estas subcategorías se establecieron los indicadores que fueron 

sacadas por cada uno respectivamente como lo son el traductor de textos e imágenes, 

creador de glosarios, precisión a la hora de traducir, propuestas de opciones a elegir, 

explica con detalle las palabras, almacenamiento de datos utilizados, Calidad para 

evaluar textos. 

 

Cuando hablamos de escenario de estudio, principalmente se refiere al ambiente en 

donde se va a enfocar el proyecto, donde se desarrolle y donde se obtengan resultados.  

Valerdi (2009) agrega que es el espacio donde se presentan los involucrados como el 

entrevistador y el entrevistado. Por ende, teniendo en cuenta esto se puede dar por válido 

en mayor alcance que el escenario del proyecto son los traductores de Perú, y en menos 
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alcance nos referimos al grupo de traductores que cuenten con los requisitos de edad y 

años en el campo. 

 

La presente investigación contó con una población de estudio que estuvo compuesta por 

50 traductores profesionales que se encuentren radicando en la ciudad de Lima, dichos 

traductores deben contar con un título profesional y pueden o no estar utilizando la 

inteligencia artificial como apoyo para realizar sus trabajos de traducción, por último, los 

entrevistados tienen que estar activos laboralmente bien sea en una empresa de 

traducción o estar laborando de manera independiente. 

 

De la misma forma, esta investigación contó con un muestreo intencional que según 

Hernández (2019) se utiliza para seleccionar a los individuos que se va a estudiar según 

las características que busca el investigador hasta alcanzar el número necesario para la 

muestra. La población se redujo hasta un grupo selecto de 6 traductores profesionales 

con edades entre los 24 y 44 años que se encuentren trabajando en diferentes ámbitos 

de la traducción, con 1 año mínimo de experiencia como traductores, donde se pueda 

ubicar diferentes herramientas tecnológicas que utilizan, para poder analizar la cantidad 

de uso que le dan a la inteligencia artificial. 

 

La técnica que ha sido empleada en el presente trabajo de investigación fue la entrevista 

que de acuerdo con Folgueiras (2016) es una técnica para recoger datos que tiene como 

objetivo conseguir información de forma oral sobre ciertos acontecimientos u opiniones 

que tienen las personas donde mínimo dos personas participan. De la misma forma 

Restrepo (2007) coincide con la definición anterior agregando que se necesita de cierta 

preparación para poder aplicarla y que esta herramienta nos sea útil en la investigación, 

debido a que se necesita aclarar ciertos puntos para poder tener más claridad en la 

entrevista. 

 

Díaz et al (2013) mencionan que las ventajas de realizar una entrevista es poder tener la 

capacidad de observación, no limitaciones en espacio y tiempo al momento de querer 

hacer las preguntas y evaluar las respuestas incluso con las reacciones que puede tener 
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el entrevistado. Entonces, tomando esto en cuenta, hemos optado por utilizar esta 

técnica para la investigación, por el motivo que es muy útil y práctica para los resultados 

que buscábamos obtener, a su vez para llevar una mejor planificación se realizará una 

guía de entrevista. 

 

La guía de entrevista sirvió a modo de formato de estructura, pues indicará un orden 

correspondiente en tiempo y pasos de la entrevista al igual que un llenado de datos 

generales. Dentro de esta guía se mencionan los pasos a seguir como lo es la 

bienvenida, saludos, toma de nota de la entrevista, preguntas generales, preguntas 

específicas y el cierre de la entrevista. Las preguntas que se realizaron fueron basadas 

en dos puntos, primero una pregunta general sobre el conocimiento que tiene el 

entrevistado sobre las categorías; y segundo, los indicadores, los cuales siguieron un 

orden y división de categorías de manera notable. 

 

Rodríguez et al (2005) se refieren al análisis de datos cualitativos como un proceso en 

donde se consideran a las categorías como parte importante para la organización y 

posterior establecimiento de significados basados en las interpretaciones. Entonces, 

tomando en consideración esto junto al método que estuvimos usando para la 

recolección de información, que es la entrevista, seguimos los pasos fundamentales para 

tener como resultado una buena interpretación de lo dicho en la entrevista.  Entrevista 

en la cual se involucraron 6 profesionales de traducción con mínimo de 1 año de 

experiencia, a quienes se les hizo las preguntas y donde se tomó registro de todo para 

posterior a ello tener segmentado la información, las subcategorías e información 

relevante mencionada. 

 

El presente proyecto de investigación se realizó con respeto garantizando la calidad que 

una investigación debe poseer. Moscoso y Díaz (2018) nos afirman que la ética es uno 

de los aspectos fundamentales a la hora de desarrollar cualquier tipo de estudios debido 

a eso debe estar presente durante todo el proceso a su realización teniendo en cuenta 

los principios de la moralidad y valores respetando las ideas de otras personas. 
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Aplicando el concepto anterior, se respetaron las normas de confidencialidad para cada 

una de las personas que serán entrevistadas y las respuestas que proporcionen, 

siguiendo, también se realizaron las citas debidas de todos los autores que aparecen 

durante la investigación basándonos en las normas actuales del manual APA. Los 

conceptos obtenidos para tener sustento se hicieron mediante fuentes confiables 

adquiridas de repositorios y bibliotecas virtuales de distintas universidades, asimismo, 

para comprobar la veracidad y autenticidad del proyecto, este ha sido subido a turnitin 

obteniendo un porcentaje menor a lo estipulado. 

 

Una investigación cuenta con un alto rigor científico al cumplir ciertos planteamientos, 

donde el primer punto a efectuar es la credibilidad. Cadenas (2016) nos menciona que 

la credibilidad se obtiene cuando el investigador en base a la información que va 

coleccionando puede transmitir resultados verídicos, esto nos lleva a que dichos 

resultados deben reflejar claridad y representar la realidad para poder obtener la 

credibilidad deseada. Partiendo de ahí, esta investigación cumplió con la credibilidad 

debido a que toda la información fue analizada a la vez que se transcribió fielmente lo 

dicho en las entrevistas. 

 

De la misma forma, la presente investigación tuvo validez, que según Hidalgo (2016) 

aquí tiene mucho que ver la precisión con la que se transmite la información, pues esto 

se caracteriza principalmente por interpretar la verdad, de la misma forma se puede decir 

que es un elemento primordial para reflejar la credibilidad de las conclusiones a las que 

se ha llegado y para garantizar la validez se debe tener en cuenta la precisión de las 

referencias y validar los datos con externos. Por ello, la investigación y el instrumento 

utilizado fueron validados por varios especialistas del campo a analizar. 

 

Para finalizar, tenemos a la fiabilidad como nos lo mencionan Prieto y Delgado (2010) 

esto se refiere a la consistencia o mejor dicho, la repetibilidad del uso de un instrumento, 

si la evaluación realizada produce resultados consistentes y estables en diferentes 

condiciones y momentos, como forma de evaluar aquello tenemos la fiabilidad interna en 
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la que se deben recoger datos y analizarlos, de esa forma podremos saber si lo que 

transmiten es coherente, para ello se deben realizar varias pruebas para determinarlo.  

 

III. RESULTADOS 

 

Los resultados obtenidos para el presente trabajo fueron recolectados a través de 

entrevistas realizadas a traductores profesionales, dichas entrevistas se vieron dirigida 

por la guía de entrevista que se realizó y que contiene todas las preguntas a considerar 

y con el orden adecuado para corresponder un orden en categorías e información 

brindada. 

 

Respecto al objetivo general de analizar la influencia que tienen las inteligencias 

artificiales y las herramientas tecnológicas automáticas en los traductores profesionales, 

se obtuvieron los siguientes resultados: 

 

Tabla 1  

Analizar la influencia que tienen las inteligencias artificiales y las herramientas 

tecnológicas automáticas en los traductores profesionales 

Analizar la influencia que tienen 
las inteligencias artificiales y las 
herramientas tecnológicas en 

los traductores profesionales 

¿De qué manera influye la inteligencia artificial y 
las herramientas tecnológicas en el trabajo de 
traductores profesionales? 

Fuente: Elaboración propia 

 

Las opiniones sobre la influencia de la inteligencia artificial (IA) en el trabajo de los 

traductores variaron ampliamente. Algunos la consideraron una herramienta valiosa para 

mejorar la eficiencia y la productividad, destacando su capacidad para agilizar procesos 

y realizar tareas específicas como la búsqueda de términos. Sin embargo, existieron 

preocupaciones significativas sobre la calidad del trabajo producido por la IA, su posible 

impacto en las condiciones laborales de los traductores y el riesgo de desplazar a los 

profesionales humanos en ciertos aspectos del proceso de traducción. 
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Por otro lado, hubo quienes vieron en la IA una oportunidad para especializarse en 

nuevos roles profesionales relacionados con la posedición y la revisión de traducciones 

automáticas. Argumentaron que, si se integraba de manera efectiva, la IA podría mejorar 

la eficiencia y la precisión en ciertas tareas, aunque subrayan la importancia de equilibrar 

su uso con las habilidades humanas en la traducción para garantizar la calidad del trabajo 

final y la satisfacción del cliente.   

 

Respecto al primer objetivo específico de analizar el uso de la Inteligencia Artificial por 

parte de los traductores profesionales, se obtuvieron los siguientes resultados: 

 

Tabla 2 

Analizar el uso de la Inteligencia Artificial por parte de los traductores profesionales 

Analizar el uso de la 
Inteligencia 
Artificial por parte 

de los traductores 
profesionales 

1. ¿Cree que la inteligencia artificial presenta eficiencia en la 
toma de decisiones respecto a objetivos específicos? 
2. ¿Cree que la inteligencia artificial logra realizar 

planificaciones a plazos? 
3. ¿Qué percepción tiene sobre la posibilidad que tiene la 
inteligencia artificial al momento de hacer lluvia de ideas? 

4. ¿Qué opina sobre el reconocimiento de patrones creativos 
que tiene la inteligencia artificial para poder ser más 
ingenioso? 

5. ¿Cree que la inteligencia artificial tiene una buena curva de 
aprendizaje? 
6. ¿Cree que la inteligencia artificial tiene precisión al 

momento de adaptarse? 
7. ¿Usted piensa que la inteligencia artificial tiene buena toma 
de decisión basada en evidencias? 

8. ¿Cree que la inteligencia artificial tiene la capacidad de 
tener razonamiento lógico? 

Fuente: Elaboración propia 

 

En la primera pregunta, mientras tres entrevistados destacaron la eficacia de la 

inteligencia artificial en la toma de decisiones, hicieron hincapié en la necesidad de una 

supervisión humana para garantizar su coherencia y alineación con los objetivos 

deseados. En contraste, dos entrevistados mostraron un escepticismo notable sobre la 
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precisión de la IA, mientras que uno ofreció una perspectiva más matizada, reconociendo 

sus ventajas y limitaciones en contextos específicos. 

 

En lo que concierne a la segunda pregunta, la opinión de cinco traductores se inclinó 

hacia un optimismo palpable respecto a la capacidad de planificación de la IA, aunque 

un entrevistado señaló con cautela algunas limitaciones a largo plazo que podrían surgir. 

En la tercera pregunta, mientras tres entrevistados reconocieron la utilidad de la IA en la 

generación de ideas, otros presentaron opiniones mixtas, reflejando así la diversidad de 

percepciones en este aspecto. En el cuarto punto, si bien dos entrevistados vieron 

positivamente la capacidad de la IA para reconocer patrones creativos, cuatro 

expresaron un escepticismo evidente, señalando dudas sobre su verdadera capacidad 

en este ámbito. Avanzando al quinto punto, aunque cuatro entrevistados vieron de 

manera positiva la curva de aprendizaje de la IA, dos reconocieron sus limitaciones con 

respecto al razonamiento humano, lo que sugirió una visión más matizada de su eficacia.  

 

En la siguiente pregunta, mientras cinco entrevistados manifestaron una perspectiva 

positiva sobre la capacidad de adaptación y precisión de la IA, dos resaltaron la 

importancia crucial del control y la retroalimentación para optimizar su desempeño. En el 

penúltimo punto, se evidenció una divergencia de opiniones, con tres entrevistados 

expresando escepticismo sobre la capacidad de la IA para tomar decisiones basadas en 

evidencias, mientras que dos mostraron confianza en su capacidad para hacerlo de 

manera efectiva. Finalmente, en la última pregunta, tres entrevistados mostraron 

escepticismo sobre la capacidad de la IA para el razonamiento lógico, mientras que tres 

más presentaron una perspectiva mixta, subrayando así la complejidad y las variaciones 

en las percepciones hacia esta tecnología. 

 

Respecto al segundo objetivo específico de analizar el uso de las herramientas 

tecnológicas automáticas por parte de los traductores profesionales, se obtuvieron los 

siguientes resultados: 
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Tabla 3  

Analizar el uso de las herramientas tecnológicas automáticas por parte de los traductores 

profesionales 

Analizar el uso de 
las herramientas 

tecnológicas 
automáticas por 
parte de los 

traductores 
profesionales 

9. ¿Qué tipo de herramientas tecnológicas utiliza para traducir 
textos e imágenes? 

10. ¿Hace uso de alguna herramienta tecnológica para 
elaborar sus glosarios de términos especializados? 
11. ¿Cómo evaluaría la precisión de las traducciones 

realizadas por sistemas de inteligencia artificial frente a la 
precisión que usted logra como traductor profesional? 
12. ¿Por qué cree que las opciones que nos entregan las 

herramientas tecnológicas benefician su proceso de 
traducción? 
13. ¿Cree usted que las herramientas tecnológicas 

automáticas explican correctamente los términos que ofrecen 
a la hora de traducir? 
14. ¿Explique qué tan buena considera usted la herramienta 

de revisión de texto de las herramientas tecnológicas 
automáticas? 
15. ¿Cómo valoraría a las herramientas tecnológicas 

automáticas que aseguran corregir los errores de estilo de sus 
traducciones? 

Fuente: Elaboración propia 

 

En relación con las herramientas tecnológicas empleadas por los traductores, los 

hallazgos revelaron que dos entrevistados tenían una inclinación notable hacia el uso del 

OCR como medio común para digitalizar textos no editables. Por otro lado, los otros 

cuatro entrevistados eligieron Trados como la herramienta de traducción predilecta, 

especialmente por su capacidad de cargar memorias de traducción, aunque 

ocasionalmente se recurrió a DeepL. En la décima pregunta, la mayoría de entrevistados 

dieron como respuesta que utilizaban Excel para realizar sus glosarios, contrario a una 

entrevistada que tenía un glosario en una base de datos en conjunto con otros 

traductores. Además, en la onceava pregunta, se mencionó que estas herramientas no 

suelen tener mucha precisión a la hora de traducir textos especializados, sin embargo, 

dos de los entrevistados fueron más optimistas y calificaron dichas herramientas en un 

50 % asertivas. Aunque la traducción automática no fue la elección prioritaria, se recurrió 

a ella en proyectos colaborativos con agencias. 
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Por otra parte, en la doceava pregunta, todos los entrevistados reconocieron que estas 

herramientas pueden facilitar el trabajo, pero a la hora de la revisión tarda más tiempo. 

Con la treceava pregunta, cuatro entrevistados mencionaron que explican los términos 

con total precisión haciendo énfasis en la utilización de MateCat, mas a los otros dos no 

les ha servido mucho. En cuanto a la revisión, cuatro de los entrevistados no las utilizan 

debido a que dudan de su eficacia, en cambio, dos entrevistados utilizan Grammarly para 

las correcciones ortográficas. Finalmente, en la pregunta quince, casi todos los 

entrevistados valoraron bajo a la revisión de estilo de las herramientas tecnológicas 

alegando que en la revisión todavía falta mejorar mucho. 

 

IV. DISCUSIÓN 

 

Observando el primer objetivo: Analizar el uso de la Inteligencia Artificial por parte de los 

traductores profesionales; luego de comparar el presente estudio con el trabajo realizado 

por Veltri (2022), percatamos coincidencias entre los resultados y las conclusiones, en 

esto nos referimos a el mensaje del uso de la IA, el cómo puede ayudar a mejorar la 

traducción final profesional, en el caso de Veltri, la ejecución de sus resultados fueron 

más prácticos, analizando por fases un proceso de traducción el cual viéndolo en 

perspectiva de nuestro trabajo, si bien no realizamos un estudio con el mismo 

instrumento, nuestra población ya tenían experiencia y conocimiento de manera 

independiente, y si consideramos ello junto a la población del autor, el nuestro presenta 

una mayor precisión y significado al mensaje de que la IA es una buena herramienta para 

traducir y que puede llegar a ser casi perfecta pero con la ayuda de un humano traductor. 

 

Referente al trabajo de Mandarić (2022), en su trabajo ejecutó algo más preciso para 

determinar diferentes factores sobre la IA, reflejadas especialmente en textos de 

especialidad, lo cual si bien se diferencia del modo en que nosotros obtuvimos 

resultados, al final el mensaje es el que coincide, en este caso representado por la 

interpretación del autor y los participantes tal y como nosotros realizamos, coincidimos 

en que el avance tecnológico fue mal visto incluso a día de hoy, muchos profesionales 
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han demostrado disgusto por la IA pero con el paso del tiempo se ha visto que cualquier 

tipo de mercado está sujeto a la innovación. Mandarić concluyó que en base a lo que 

observó y opiniones en su estudio, la IA no es perfecta y que requerirá intervención 

humana, junto a esa coincidencia nosotros tenemos que tal y como los entrevistados de 

nuestro trabajo mencionaron, la tecnología en el campo de la traducción va a ser efectiva 

si se integra de la manera correcta además que nosotros los traductores humanos somos 

la base de esa tecnología traductora. 

 

Viendo por el lado de Li y Chen (2019), ellos propusieron una categoría en conjunto, es 

decir que a lo que la inteligencia artificial se refiere, se encuentra involucrado ciertas 

herramientas de traducción automática, entonces, tomando eso en cuenta, dentro de los 

resultados de Li y Chen, se consideraron porcentajes de diferencia entre lo artificial y lo 

humano, y refleja las traducciones automáticas puede ser bien desarrolladas o tratadas 

a través de la posedición, la cual coincide en la mención de nuestros entrevistados, 

recalcando que las oportunidades en el mundo de la traducción no se han visto afectadas 

de manera negativa por la IA, y más bien ha cambiado y está generando facilidades a 

los traductores debido a que esta agiliza la traducción, hay menos presión en la labor y 

compensa en la reducción de paga por la cantidad de revisiones que se pueden hacer 

en lugar de una traducción de inicio a fin realizada por una persona.  

 

Con respecto a Almahasees (2020), esta toma una perspectiva similar al anterior, 

referente a lo que la IA representa, debido a que involucra a las herramientas 

tecnológicas de traducción dentro de esta. En el caso de este autor, este se enfoca en 

un trabajo diacrónico enfocado a traducción en árabe, la coincidencia a grandes rasgos 

es respecto al futuro de esta tecnología, al uso en su actualidad que se le da y la precisión 

que tiene, contrastante con ese factor de duda que tienen nuestros entrevistados en 

referencia a la tecnología de traducción. Almahasees menciona que aún faltan poder 

desarrollar mejores escalas, mas investigaciones y más tiempo para poder crear en su 

caso un estándar de que herramienta es la más usada y la mejor para traducción, y en 

nuestro caso representa una coincidencia en la interpretación futura de lo que será capaz 

la IA en las herramientas traductoras en definición y funcionalidad. 
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Observando el objetivo: Analizar el uso de las herramientas tecnológicas automáticas 

por parte de los traductores profesionales; luego de comparar el presente estudio con el 

trabajo realizado por Páez (2022) donde los resultados que obtuvo al examinar los 

traductores automáticos para la traducción de imágenes, se alineaban a la presente tesis 

pues estas herramientas al tener un gran margen de error los traductores profesionales 

preferían evitar su uso confiando plenamente en sus propias habilidades, aunque de 

cierta forma lo podrían utilizar como apoyo, como los entrevistados mencionaron que les 

ayuda a la hora de buscar un equivalente a los términos especializados por ello en cierta 

medida nos puede aportar. 

 

Al igual que se hizo en el estudio de Quillaos (2022) el cual realizó un trabajo similar al 

anterior analizando los errores que suelen cometer las herramientas tecnológicas a la 

hora de traducir, se estudiaron dos documentos traducidos automáticamente en los  

cuales se detectaron varios tipos de errores al no tener en cuenta la cultura y región a la 

que iba dirigida, tal como lo mencionaron los entrevistados, estas herramientas no suelen 

tener precisión al traducir y aunque se puede utilizar, la posedición llega a tardar mucho 

más tiempo de lo esperado ante la gran cantidad de errores que cometen los traductores 

automáticos.  

 

Con Mugoya (2018), dentro de su estudio busca examinar traducciones automáticas de 

contenidos pertenecientes a un repositorio universitario en este caso, el análisis tanto en 

su caso como en el nuestro es primordial para poder tener en cuenta interpretaciones 

que van a dar luz a los resultados, y si bien tratamos un proceso distinto en el trabajo, 

nuestra perspectiva es otra y por ende hay una coincidencia en a lo que se refiere 

principalmente al estilo, abordando en el caso del autor traductores automáticos bastante 

conocidos que también hemos mencionado, en donde destacamos que las herramientas 

tecnológicas automáticas precisan tener mejor desarrollo, Mugoya lo refleja en el tema 

de omisiones y deficiencias que tiene la traducción, la similitud de casos en resultados y 

conclusiones es la importancia de tener cuidado en este tipo de traducciones, pues se 

trata de investigaciones y al igual que como unos entrevistados nuestros mencionan otro 
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tema que es legal pero igual de importante, hay que tener en cuenta estos aspectos en 

el uso de herramientas tecnológicas automáticas puesto que no todos los campos o 

textos pueden ser tan generales como lo son otros que requieren intervención humana y 

la verificación de ello para evitar problemas fuertes para esos casos. 

 

En cuanto a la investigación que realizaron Aguirre y Guerrero (2021) se obtuvo que 

tuvieron cierta similitud al presente estudio, debido a que utilizaron la misma metodología 

teniendo como instrumento la entrevista, lo cual aportó significativamente al estudio que 

se enfocó en entrevistar a los traductores profesionales. De la misma forma se obtuvieron 

resultados similares, pues los entrevistados de la investigación antes mencionada utilizan 

las herramientas tecnológicas como apoyo para realizar sus traducciones para acelerar 

el proceso y hacer las entregas de manera más eficaz, demostrando que dichas 

herramientas hoy en día se encuentran mejorando cada vez más, todavía no llegan al 

nivel de los traductores humanos, sin embargo, estas ayudan como soporte para hacer 

que la calidad de las traducciones sea más impecable. Los entrevistados de este estudio 

dieron una respuesta semejante, aunque algunos traductores de antaño todavía son 

escépticos para utilizar la tecnología puesto que cometen errores, otros ya se están 

acostumbrando a utilizar de mejor manera las herramientas que nos proporcionan. 

 

En comparación con la investigación que realizó Briva-Iglesias (2021) se pudo observar 

que su objetivo principal estuvo alineado con esta tesis, en vista de que buscaba estudiar 

la utilidad que tiene la traducción automática como recurso en el trabajo de los 

traductores, se analizaron tres documentos de los cuales uno era completamente hecho 

por una herramienta tecnológica, evidentemente la TA ofreció la traducción de manera 

instantánea, a pesar de ello se pudieron observar muchos más errores de comprensión 

y coherencia, por eso aunque las herramientas están evolucionando, el factor humano 

sigue siendo imprescindible y esto es algo en el que todos los entrevistados de esta tesis 

también estuvieron de acuerdo, se pueden utilizar en poca o en gran medidas las 

herramientas tecnológicas, sin embargo, se debe realizar una edición posterior a utilizarla 

para evitar cometer dichos errores y eliminarlos por completo.  
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Para finalizar se hizo una comparación con el estudio que realizó Tamayo (2021) debido 

a que analizaba el trabajo que realizaban diferentes herramientas automáticas por lo que 

además de aportar conocimiento en la presente investigación también se observó que el 

estudio realizado tuvo ciertas similitudes a los trabajos que fueron mencionados 

anteriormente. Las herramientas que fueron estudiadas dieron resultados positivos en 

cuanto a la terminología especializada a utilizar, esto demuestra que los traductores 

automáticos cada vez están entregando traducciones mejores que las anteriores. Los 

entrevistados de esta investigación tuvieron una opinión sobre las herramientas 

tecnológicas, que, aunque todavía cometan algunos errores, pueden potenciar y aportar 

las traducciones que están realizando ya sea como traductor automático o como 

corrigiendo los errores ortográficos que se pueden presentar en algunos casos. 

 

V. CONCLUSIONES 

 

En conclusión, la influencia de la inteligencia artificial y las herramientas tecnológicas 

automáticas en el trabajo de los traductores profesionales representó un tema de análisis 

fundamental en la evolución tecnológica. Si bien la inteligencia artificial ofreció 

oportunidades para mejorar la eficiencia y la productividad en la traducción, también 

planteó desafíos significativos en cuanto a la calidad del trabajo, la adaptación laboral y 

la preservación de las habilidades humanas en el proceso de trabajo. Esta investigación 

destacó la necesidad de una comprensión profunda y equilibrada de los beneficios y 

limitaciones de la IA, así como de estrategias adecuadas para su integración efectiva en 

el campo de la traducción. 

 

El análisis de las respuestas de los entrevistados brindó una perspectiva variada sobre 

el uso de la inteligencia artificial en la traducción profesional. Si bien algunos vieron su 

potencial para mejorar la eficiencia, otros dudaron de su precisión y creatividad en 

contextos complejos. Se destacó la necesidad de una supervisión humana y 

retroalimentación para un uso efectivo de la IA, enfatizando el equilibrio necesario entre 

sus capacidades automáticas y las habilidades humanas. Aunque la IA ofreció 
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oportunidades, su implementación exitosa requirió una evaluación cuidadosa y una 

comprensión clara de su función complementaria en la traducción. 

 

Basándonos en los resultados, se evidenció una variedad de prácticas y percepciones 

en el uso de herramientas tecnológicas automáticas por traductores profesionales. Se 

destacó la adaptación progresiva a nuevas tecnologías como Trados y DeepL, sin 

embargo, persistieron desafíos en la precisión de las traducciones automáticas, 

especialmente en aspectos gramaticales y de estilo. Se reconoció la necesidad de una 

revisión minuciosa y la complementariedad con la revisión humana para garantizar la 

calidad del resultado final. A pesar de las limitaciones, estas herramientas siguieron 

siendo valoradas por su capacidad para agilizar procesos y facilitar la investigación 

preliminar, destacándose la importancia de su uso complementario con habilidades 

humanas en la traducción profesional. 

 

VI. RECOMENDACIONES 

 

Con el objetivo general, hallamos una recomendación y es que la influencia que 

analizamos recae en las percepciones que tienen los traductores, por ende pensamos 

que sería bueno que los representantes, refiriéndonos a universidades e institutos, 

puedan seguir avanzando aquel aspecto tecnológico en el campo, no solo para aquellos 

profesionales de antaño que perciben a la tecnología como algo malo sino también para 

los ingresantes y futuros egresados, poder implementar o indagar más en las 

herramientas actuales. Como menciona Aguirre y Guerrero (2021), recomiendan que se 

añadan talleres sobre la traducción automática, puesto que con el tiempo estas 

herramientas e inteligencia artificial han avanzado. Además, como otra posible 

sugerencia, que se realicen mayores entrevistas para poder tener actualizado la 

percepción de los involucrados en la tecnología de la traducción. 

 

Con el primer objetivo específico, hallamos unas recomendaciones y es que, viendo a la 

IA como su utilidad propia, vemos destacable que esta sea adaptada a los profesionales, 

ya que puede brindar una gran base de datos que, si bien son algo genéricas, quitan de 
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aprietos a cualquiera por un bloqueo mental. Del lado de traducción, muchos traductores 

podrían adaptar esta herramienta, por ejemplo, con glosarios básicos que puede hacer 

la IA, con contextualización de un término, entre otros, como recomiendan también 

Balazar y Iturria (2022) tal vez se podría crear cursos especializados para mantenernos 

actualizados con el surgimiento de nuevas tecnologías y seguir en proceso de hacer 

adaptar a los traductores tradicionales. 

 

Con el segundo objetivo específico, hallamos una recomendación y es que con las 

respuestas que recibimos, detectamos que algunos traductores que ya llevan mucho 

tiempo en el campo se rehúsan a utilizar las herramientas tecnológicas entonces se 

recomienda que puedan confiar más en las herramientas tecnológicas que ciertamente 

no son perfectas, sin embargo, pueden llegar a ser un buen soporte para realizar los 

encargos de traducción, tal como nos lo menciona Mohammed (2024) sería ideal que los 

traductores tanto recién egresados como aquellos que llevan tiempo ejerciendo se 

educaran sobre las nuevas tecnologías que son el futuro, entonces se les aconseja 

aprender y relacionarse más con las herramientas tecnológicas automáticas que nos 

benefician en nuestro trabajo como traductores.
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ANEXOS 

 

Anexo 1: Tabla de categorización 

 

Categoría Definición Subcategorías Indicadores 

Inteligencia 

artificial 

Cerf (2023) 

menciona que la 

IA es la habilidad 

de una máquina 

de presentar las 

mismas 

facultades y 

capacidades que 

los seres 

humanos como 

la capacidad de 

planeación, 

creatividad, 

aprendizaje y el 

razonamiento  

Planeación de 

la IA 

Eficiencia de toma de decisión para 

alcanzar objetivos 

 

Planificación a plazos 

Creatividad de 

la IA 

Lluvia de ideas 

 

Reconocimiento de patrones creativos 

Aprendizaje de 

la IA 

Curva de aprendizaje 

 

Precisión para la adaptación 

Razonamiento 

de la IA 

Ejecución de procesos basadas en 

evidencia y lógica 

 

Razonamiento lógico 

Herramientas 

tecnológicas 

automáticas 

Según Cid-Leal 

(2019) es la 

producción de 

textos traducidos 

de una lengua a 

otra sin 

intervención 

humana, 

también puede 

corregir textos y 

Traductor de 

Google 

Traductor de textos e imágenes 

Deepl Creador de glosarios 

 

Precisión a la hora de traducir 

Reverso 

context 

Propuestas de opciones a elegir 

 

Explica con detalle las palabras 

SDL trados Almacenamiento de datos utilizados 



 

ayudar en la 

redacción del 

mismo. 

LanguageTool Calidad para evaluar textos 

 

Anexo 2: Instrumentos de recolección de datos 

 

GUÍA DE ENTREVISTA 

Tema: La influencia de la inteligencia artificial y las herramientas tecnológicas automáticas en 

el trabajo de traductores profesionales de Lima, 2024 

INICIO: 

- Saludos iniciales 

- Datos generales 

- Mención del objetivo de entrevista y propositivo de la investigación 

- Contextualización y énfasis sobre la grabación y privacidad de la entrevista 

DESARROLLO: 

Se da paso a las preguntas referente a los indicadores presentados en las dos categorías 

 

Primera categoría: Inteligencia artificial 

 

1. ¿Cree que la inteligencia artificial presenta eficiencia en la toma de decisiones respecto 

a objetivos específicos? 

2. ¿Cree que la inteligencia artificial logra realizar planificaciones a plazos? 

3. ¿Qué percepción tiene sobre la posibilidad que tiene la inteligencia artificial al momento 

de hacer lluvia de ideas? 

4. ¿Qué opina sobre el reconocimiento de patrones creativos que tiene la inteligencia 

artificial para poder ser más ingenioso? 

5. ¿Cree que la inteligencia artificial tiene una buena curva de aprendizaje? 

6. ¿Cree que la inteligencia artificial tiene precisión al momento de adaptarse? 

7. ¿Usted piensa que la inteligencia artificial tiene buena toma de decisión basada en 

evidencias? 



 

8. ¿Cree que la inteligencia artificial tiene la capacidad de tener razonamiento lógico? 

 

Segunda categoría: Herramientas tecnológicas automáticas 

 

9. ¿Qué tipo de herramientas tecnológicas utiliza para traducir textos e imágenes? 

10. ¿Hace uso de alguna herramienta tecnológica para elaborar sus glosarios de términos 

especializados? 

11. ¿Cómo evaluaría la precisión de las traducciones realizadas por sistemas de 

inteligencia artificial frente a la precisión que usted logra como traductor profesional? 

12. ¿Por qué cree que las opciones que nos entregan las herramientas tecnológicas 

benefician su proceso de traducción? 

13. ¿Cree usted que las herramientas tecnológicas automáticas explican correctamente los 

términos que ofrecen a la hora de traducir? 

14. ¿Explique qué tan buena considera usted la herramienta de revisión de texto de las 

herramientas tecnológicas automáticas? 

15. ¿Cómo valoraría a las herramientas tecnológicas automáticas que aseguran corregir 

los errores de estilo de sus traducciones? 

CIERRE: 

Se realiza una última pregunta basa en la formulación del problema 

 

- ¿De qué manera influye la inteligencia artificial como herramienta tecnológica en el 

trabajo de traductores profesionales? 

 

Se da paso al agradecimiento y despedida 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Anexo 3: Fichas de validación de instrumentos para la recolección de datos 

 



 

 

 



 

 

 

 



 

 

 



 

 



 

 

 

 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

  



 

Anexo 4: Consentimiento informado UCV 
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